
Cristianismoespiritual.org                                                                         Peshitta Códice Khabouris

FILEMÓ N

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܥܡܢ ܘܦܠܚܐ ܚܒܝܒܐ ܠܦܝܠܡܘܢ ܐܚܐ ܘܛܝܡܬܐܘܣ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܐܣܝܪܗ ܦܘܠܘܣ

Transliteración: Pawlos asireh d-Yeshu‘ Meshikha w-Timateos akha l-Pilimon khabiba w-palakha 
d-‘aman.

Traducción:  Pawlos  (Pablo)  asireh  (prisionero/atado)  d-Yeshu‘  (de  Yeshu‘/de  Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Ungido)  w-Timateos  (y  Timateos/y  Timoteo)  akha  (hermano/el  hermano)  l-Pilimon  (a 
Pilimon/a Filemón) khabiba (amado/querido) w-palakha (y trabajador/servidor) d-‘aman (que está 
con nosotros/con nosotros).

Traducción con arameo: Pawlos (Pablo), prisionero de Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido), y 
Timateos (Timoteo), el hermano, a Pilimon (Filemón), amado, y palakha (trabajador/servidor) que 
está con nosotros.

Traducción limpia: Pablo, prisionero de Jesús el Mesías, y Timoteo, el hermano, a Filemón, amado 
y trabajador que está con nosotros.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܒܒܝܬܟ ܘܠܥܕܬܐ ܕܥܡܢ ܦܠܚܐ ܘܠܐܪܟܝܦܘܣ ܚܒܝܒܬܢ ܘܠܐܦܝܐ

Transliteración: w-l-Apiya khabibtan w-l-Arkipos palakha d-‘aman w-l-‘idta d-bbeitakh.

Traducción: w-l-Apiya (y a Apiya/y a Apfia) khabibtan (amada nuestra/nuestra amada) w-l-Arkipos 
(y  a  Arkipos/y  a  Arquipo)  palakha  (trabajador/servidor)  d-‘aman  (que  está  con  nosotros/con 
nosotros) w-l-‘idta (y a la  iglesia/asamblea/congregación) d-bbeitakh (que está en tu casa/en tu 
casa).

Traducción  con  arameo:  y  a  Apiya  (Apfia),  nuestra  amada,  y  a  Arkipos  (Arquipo),  palakha 
(trabajador/servidor) que está con nosotros, y a la ‘idta (iglesia/asamblea/congregación) que está en 
tu casa.

Traducción limpia: y a Apfia, nuestra amada, y a Arquipo, servidor con nosotros, y a la iglesia que 
está en tu casa.

Versículo 1:3



Arameo (Peshitta):          ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܘܡܢ ܐܒܘܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ ܛܝܒܘܬܐ

Transliteración: Taybuta ‘amkhun w-shlama men Alaha Abun w-men Maran Yeshu‘ Meshikha

Traducción: Taybuta (favor/bondad/gracia) ‘amkhun (con vosotros) w-shlama (y paz/bienestar) men 
(de)  Alaha  (Dios)  Abun  (nuestro  Padre)  w-men  (y  de)  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús) 
Meshikha (Mesías/Ungido)

Traducción con arameo: Taybuta (favor/bondad/gracia) con vosotros, y shlama (paz/bienestar) de 
Alaha  (Dios),  Abun  (nuestro  Padre),  y  de  Maran  (nuestro  Señor),  Yeshu‘  (Jesús),  Meshikha 
(Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Favor, bondad y paz con vosotros, de Alaha (Dios), nuestro Padre, y de Maran 
(nuestro Señor), Yeshu‘ el Mesías.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):        ܒܨܠܘܬܝ ܠܟ ܐܢܐ ܘܡܬܕܟܪ ܒܟܠܙܒܢ ܠܐܠܗܝ ܐܢܐ ܡܘܕܐ

Transliteración: Mode ana l-Alahi b-kol-zban w-metdakkar ana lakh b-tslawathi

Traducción: Mode (doy gracias/agradezco/confieso) ana (yo) l-Alahi (a mi Dios) b-kol-zban (en 
todo tiempo/siempre) w-metdakkar (y me acuerdo/recuerdo/hago memoria) ana (yo) lakh (de ti/a ti)  
b-tslawathi (en mis oraciones)

Traducción  con  arameo:  Yo  doy  gracias/agradezco/confieso  a  Alahi  (mi  Dios)  en  todo 
tiempo/siempre, y me acuerdo/recuerdo de ti en mis oraciones.

Traducción limpia: Doy gracias a mi Dios siempre, acordándome de ti en mis oraciones.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):             ܩܕܝܫܐ ܟܠܗܘܢ ܘܠܘܬ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܠܘܬ ܠܟ ܕܐܝܬ ܘܚܘܒܐ ܗܝܡܢܘܬܟ ܕܫܡܥܬ ܡܢ ܗܐ

Transliteración: Ha men d-shme‘t haymanutakh w-khuba d-ith lakh lawath Maran Yeshu‘ w-lawath 
kolhun qaddishe

Traducción: Ha (he aquí/mira) men d- (desde que/cuando) shme‘t (oí/he oído) haymanutakh (tu 
fe/fidelidad/confianza) w-khuba (y amor) d-ith (que hay/existe) lakh (para ti/a ti;  tienes) lawath 
(hacia/junto a/con respecto a) Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) w-lawath (y hacia/junto a/con 
respecto a) kolhun (todos ellos/todos) qaddishe (santos/consagrados)

Traducción con arameo: He aquí, desde que oí tu haymanuta (fe/fidelidad/confianza) y el khuba 
(amor)  que  tienes  hacia  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  y  hacia  todos  los  qaddishe 
(santos/consagrados).

Traducción limpia: He aquí, desde que oí tu fe fiel y el amor que tienes hacia nuestro Señor Jesús y 
hacia todos los santos.

Versículo 1:6



Arameo (Peshitta): ܠܟܘܢ            ܕܐܝܬ ܛܒܢ ܕܟܠ ܘܒܝܕܥܬܐ ܒܥܒܕܐ ܦܐܪܐ ܝܗܒܐ ܕܗܝܡܢܘܬܟ ܫܘܬܦܘܬܐ  ܕܬܗܘܐ
ܡܫܝܚܐ  ܒܝܫܘܥ

Transliteración: D-tehwe shawtaphuta d-haymanutakh yahba pe're b-‘abade w-b-yeda‘ta d-kol taban 
d-ith lakhun b-Yeshu Mshikha

Traducción: D-tehwe (que sea/llegue a ser) shawtaphuta (participación/comunión/compañerismo) d-
haymanutakh  (de  tu  fe/fidelidad)  yahba  (dando/que  da)  pe're  (frutos)  b-‘abade  (en/por 
obras/acciones)  w-b-yeda‘ta  (y  en/por  conocimiento)  d-kol  (de  todo/de  todas)  taban  (cosas 
buenas/bienes)  d-ith  lakhun  (que  hay  para  vosotros/que  tenéis)  b-Yeshu  (en  Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Que  sea/llegue  a  ser  la  shawtaphuta 
(participación/comunión/compañerismo) de tu haymanuta (fe/fidelidad), yahba (dando/que da) pe're 
(frutos), en/por obras y en/por conocimiento de todas las taban (cosas buenas/bienes) que hay para 
vosotros en Yeshu (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Que la participación de tu fe dé frutos en obras y en conocimiento de todas las 
cosas buenas que tenéis en Jesús Mesías.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܩܕܝܫܐ ܪܚܡܐ ܐܬܬܢܝܚܘ ܚܘܒܟ ܕܒܝܕ ܘܒܘܝܐܐ ܠܢ ܐܝܬ ܣܓܝܐܬܐ ܓܝܪ ܚܕܘܬܐ

Transliteración: khadutha gir saggiatha it lan u-buya’a d-biyad khubak ettnikhu rakhme d-qaddishe.

Traducción: khadutha (alegría/gozo) gir (pues/porque) saggiatha (mucha/grande/abundante) it lan 
(hay para nosotros/tenemos) u-buya’a (y consuelo/y confortación/y ánimo) d-biyad (que por medio 
de/porque  por  medio  de/por  medio  de)  khubak  (tu  amor)  ettnikhu  (han  descansado/han  sido 
reconfortados/han sido hechos descansar)  rakhme (entrañas/afectos/compasiones)  d-qaddishe (de 
los santos/de los consagrados).

Traducción con arameo: Porque tenemos mucha alegría y consuelo, porque por medio de tu amor 
los rakhme (entrañas/afectos/compasiones) de los santos han descansado/han sido reconfortados.

Traducción limpia: Porque tenemos mucha alegría y consuelo, porque por medio de tu amor los 
afectos de los santos han sido reconfortados.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܙܕܩܢ ܐܝܠܝܢ ܠܟ ܕܐܦܩܘܕ ܒܡܫܝܚܐ ܠܝ ܐܝܬ ܣܓܝܐܬܐ ܦܪܗܣܝܐ ܗܕܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol hade parhasiya saggiatha it li b-meshikha d-epqud lakh ailein d-zadqan.

Traducción:  metol  (por  esto/por  esta  causa)  hade  (esto/esta)  parhasiya  (franqueza/libertad  de 
palabra/confianza) saggiatha (mucha/grande/abundante) it li (hay para mí/tengo) b-meshikha (en el 
Mesías/Cristo) d-epqud (que mande/que ordene) lakh (a ti) ailein (aquellas cosas/las cosas que) d-
zadqan (convienen/son apropiadas/son justas).

Traducción  con  arameo:  Por  esto  tengo  en  Meshikha  (Mesías/Cristo)  mucha  parhasiya 
(franqueza/libertad  de  palabra/confianza)  para  mandarte  las  cosas  que  convienen/son 
apropiadas/son justas.



Traducción limpia: Por esto tengo en el Mesías mucha libertad de palabra para mandarte las cosas 
que son apropiadas.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta): ܐܢܬ                ܕܝܕܥ ܐܝܟ ܣܒܐ ܕܐܝܬܝ ܦܘܠܘܣ ܐܢܐ ܡܢܟ ܐܢܐ ܒܥܐ ܗܘ ܡܒܥܐ ܕܝܢ ܚܘܒܐ  ܡܛܠ
܀       ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܐܣܝܪܐ ܐܦ ܕܝܢ ܗܫܐ

Transliteración: metol khuba din meba‘a hu ba‘e ana menak ana Pawlos d-itay saba aik d-yada‘ ant 
hasha din af asira d-Yeshu‘ Meshikha

Traducción:  Metol  (por  causa  de/a  causa  de)  khuba  (amor)  din  (pero/sin  embargo)  meba‘a 
(pedir/rogar/suplicar) hu (es) ba‘e (pido/ruego/suplico) ana (yo) menak (de ti/a ti) ana (yo) Pawlos 
(Pablo) d-itay (que soy) saba (anciano/viejo) aik (como) d-yada‘ (sabes/conoces) ant (tú) hasha 
(ahora) din (pero/sin embargo) af (también) asira (prisionero/cautivo/atado) d-Yeshu‘ (de Jesús) 
Meshikha (Mesías/Ungido).

Traducción con arameo: Por causa del khuba (amor), sin embargo, meba‘a hu ba‘e ana (rogando te 
ruego/suplicando  te  suplico)  menak  (de  ti/a  ti),  yo,  Pawlos  (Pablo),  d-itay  (que  soy)  saba 
(anciano/viejo),  como  tú  sabes,  pero  ahora  también  asira  (prisionero/cautivo/atado)  de  Yeshu‘ 
(Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Pero por amor te suplico, yo, Pablo, que soy anciano, como tú sabes, pero ahora 
también prisionero de Jesús el Mesías.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܢܣܝܡܘܣ ܒܐܣܘܪܝ ܕܝܠܕܬ ܐܝܢܐ ܒܪܝ ܥܠ ܡܢܟ ܐܢܐ ܘܒܥܐ

Transliteración: w-ba‘e ana menak ‘al beri aina d-yaldet b-esuray Ansimos

Traducción: W- (y) ba‘e (pido/ruego/suplico) ana (yo) menak (de ti/a ti) ‘al (sobre/acerca de/por) 
beri  (mi  hijo)  aina  (aquel  que/el  cual/a  quien)  d-yaldet  (engendré/di  a  luz)  b-esuray  (en  mis 
cadenas/en mi prisión) Ansimos (Onésimo).

Traducción con arameo: Y ba‘e ana menak (yo te pido/ruego/suplico) ‘al beri (por mi hijo), aina d-
yaldet (a quien engendré/di a luz) b-esuray (en mis cadenas/en mi prisión): Ansimos (Onésimo).

Traducción limpia: Y te ruego por mi hijo Onésimo, a quien engendré en mis cadenas.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):                ܀ ܚܫܚ ܛܒ ܠܝ ܐܦ ܠܟ ܐܦ ܕܝܢ ܗܫܐ ܚܫܚܘ ܒܗ ܠܟ ܗܘܐ ܠܝܬ ܕܒܙܒܢ ܗܘ

Transliteración:  Haw  d-bazban  leit  hwa  lakh  beh  khashkhu,  hasha  dein  aph  lakh  aph  li  tab 
khashakh.

Traducción: Haw (aquel / el que) d-bazban (que antes / en otro tiempo) leit (no hay / no existe) hwa 
(había / era) lakh (para ti) beh (en él) khashkhu (provecho / utilidad / ventaja), hasha (ahora) dein 
(pero /  en cambio) aph (también) lakh (para ti)  aph (también) li  (para mí)  tab (muy /  mucho)  
khashakh (provechoso / útil / apto).



Traducción con arameo: Haw (aquel / el que) d-bazban (que antes / en otro tiempo) leit hwa (no 
había / no existía) lakh (para ti) beh khashkhu (en él provecho / utilidad), hasha dein (pero ahora /  
ahora,  en  cambio)  aph  lakh  (también  para  ti)  aph  li  (también  para  mí)  tab  khashakh  (muy 
provechoso / muy útil).

Traducción limpia: El que antes no te era de provecho, ahora, en cambio, es muy provechoso tanto 
para ti como para mí.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):          ܀ ܩܒܠܝܗܝ ܗܟܢܐ ܕܝܠܝ ܕܠܝܠܕܐ ܐܝܟ ܕܝܢ ܐܢܬ ܠܟ ܘܫܕܪܬܗ

Transliteración: W-shaddarteh lakh, ant dein aykh d-l-yalda dili, hakhana qabelayhi.

Traducción: W-shaddarteh (y lo envié / y lo he enviado) lakh (a ti / para ti), ant (tú) dein (pero / sin  
embargo) aykh (como / según) d-l-yalda dili (como a un hijo mío / como a mi propio hijo) hakhana 
(así / de este modo) qabelayhi (recíbelo / acéptalo).

Traducción con arameo: W-shaddarteh (y lo envié / y lo he enviado) lakh (a ti); ant dein (pero tú /  
tú, sin embargo), aykh d-l-yalda dili (como a un hijo mío / como a mi propio hijo), hakhana (así / de  
este modo), qabelayhi (recíbelo / acéptalo).

Traducción limpia: Y te lo he enviado; pero tú, recíbelo así, como a un hijo mío.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܒܐܣܘܪܐ ܚܠܦܝܟ ܠܝ ܡܫܡܫ ܕܢܗܘܐ ܐܚܕܝܘܗܝ ܕܠܘܬܝ ܓܝܪ ܗܘܝܬ ܨܒܐ

Transliteración:  Tsba  hwayt  gir  dlawaty  ahdiyohi  dnehwe  mshammesh  li  khalafaykh  beasure 
dewangelyon.

Traducción:  Tsba  (quería/deseaba)  hwayt  (estaba/era  [yo])  gir  (pues/porque)  dlawaty  (junto  a 
mí/conmigo) ahdiyohi (que yo lo retuviera/que yo lo tuviera) dnehwe (para que fuera/estuviera) 
mshammesh  (sirviendo/ministrando)  li  (a  mí)  khalafaykh  (en  tu  lugar/por  ti)  beasure  (en  las 
cadenas/en las ataduras) dewangelyon (del evangelio/de la buena nueva).

Traducción  con  arameo:  Pues  quería  retenerlo  conmigo,  para  que  estuviera  mshammesh 
(sirviendo/ministrando) li (a mí) khalafaykh (en tu lugar/por ti) en beasure (las cadenas/las ataduras) 
dewangelyon (del evangelio/de la buena nueva).

Traducción limpia: Porque quería retenerlo junto a mí, para que estuviera sirviéndome en tu lugar 
en las cadenas del evangelio.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):              ܒܨܒܝܢܟ ܐܠܐ ܛܒܬܟ ܬܗܘܐ ܕܒܩܛܝܪܐ ܐܝܟ ܕܠܐ ܠܡܥܒܕ ܡܕܡ ܨܒܝܬ ܠܐ ܕܝܢ ܡܠܟܟ  ܒܠܥܕ
܀

Transliteración: Bel‘ad melkak deyn la tsbit meddem lme‘bad dela ayk dbaqtira tehwe tabtak ela 
betsbyanak.



Traducción: Bel‘ad (sin/aparte de) melkak (tu consejo/tu parecer) deyn (pero/ahora bien) la (no) 
tsbit  (quise)  meddem (algo/cosa)  lme‘bad (hacer/realizar)  dela  (para que no)  ayk (como/según) 
dbaqtira (por fuerza/por necesidad/por coacción) tehwe (sea/llegue a ser) tabtak (tu bien/tu buena 
acción/tu beneficio) ela (sino) betsbyanak (por tu voluntad/por tu deseo).

Traducción con arameo: Pero sin tu melkak (consejo/parecer) no quise hacer nada, para que tu 
tabtak (bien/buena acción/beneficio)  no sea  como dbaqtira  (por  fuerza/por  necesidad/coacción), 
sino betsbyanak (por tu voluntad/deseo).

Traducción limpia: Pero sin tu parecer no quise hacer nada, para que tu buena acción no sea como 
hecha por fuerza, sino por tu voluntad.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):          ܀ ܬܐܚܕܝܘܗܝ ܕܠܥܠܡ ܕܫܥܬܐ ܫܢܝ ܗܕܐ ܡܛܠ ܐܦ ܕܝܢ ܟܒܪ

Transliteración: kbar deyn af meṭul hāde shanī d-shā‘ta d-la‘ālam te’ḥdīwuhy

Traducción: kbar (quizá / tal vez / acaso) deyn (pero / ahora bien) af (también / incluso) meṭul (por 
causa de / a causa de / debido a) hāde (esto / esta [cosa]) shanī (se apartó / se fue / se alejó) d-shā‘ta  
(por un momento / por un rato / por un breve tiempo) d-la‘ālam (para siempre / perpetuamente) 
te’ḥdīwuhy (lo tomes / lo tengas / lo retengas)

Traducción con arameo: Pero quizá también por esto shanī (se apartó / se fue / se alejó) por un 
momento, para que lo te’ḥdīwuhy (tomes / tengas / retengas) para siempre.

Traducción limpia: Pero quizá también por esto se apartó por un momento, para que lo retengas 
para siempre.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta):                ܘܒܡܪܢ ܘܒܒܣܪ ܕܝܠܟ ܟܡܐ ܚܕ ܕܝܠܝ ܚܒܝܒܐ ܐܚܐ ܥܒܕܐ ܡܢ ܝܬܝܪ ܐܠܐ ܥܒܕܐ ܐܝܟ ܡܟܝܠ  ܠܐ
܀

Transliteración: la mekil aik ‘abda ela yatir men ‘abda aha habiba dili had kma dilak w-bbasar w-
bmaran

Traducción: la (no) mekil (ya / desde ahora / en adelante) aik (como) ‘abda (siervo / esclavo) ela 
(sino / sino más bien) yatir (más / mayor / superior) men (que / de) ‘abda (siervo / esclavo) aha 
(hermano) habiba (amado / querido) dili (mío / de mí) had kma (cuánto más / mucho más) dilak 
(tuyo / de ti) w-bbasar (y en carne / y en la carne) w-bmaran (y en Maran / y en nuestro Señor)

Traducción con arameo: Ya no como ‘abda (siervo /  esclavo),  sino más que un ‘abda (siervo / 
esclavo): un aha (hermano) habiba (amado / querido), mío, cuánto más tuyo, tanto en la carne como 
en Maran (nuestro Señor).

Traducción limpia: Ya no como esclavo, sino más que esclavo: un hermano amado, mío, cuánto más 
tuyo, tanto en la carne como en Maran (nuestro Señor).

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta):        ܕܠܝ ܐܝܟ ܩܒܠܝܗܝ ܫܘܬܦܐ ܠܝ ܐܝܬܝܟ ܗܟܝܠ ܐܢ



Transliteración: an hakil itayk li shautapa qabelayhi ayk dli

Traducción: An (si)  hakil  (por tanto /  pues /  entonces) itayk (eres /  tú eres) li  (para mí /  mío)  
shautapa (asociado / compañero / socio) qabelayhi (recíbelo / acógelo / acéptalo) ayk (como) dli (a 
mí / para mí).

Traducción  con  arameo:  Si,  pues,  itayk  li  shautapa  (eres  asociado  /  compañero  /  socio  mío), 
qabelayhi (recíbelo / acógelo / acéptalo) ayk dli (como a mí).

Traducción limpia: Si, pues, eres mi socio, recíbelo como a mí.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):        ܚܫܘܒ ܥܠܝ ܗܕܐ ܚܝܒ ܐܘ ܚܣܪܟ ܡܕܡ ܘܐܢ

Transliteración: wan medem khasrakh aw khayyab hada ‘lay khshob

Traducción: Wan (y si) medem (algo / cualquier cosa) khasrakh (te ha causado falta / te ha causado 
pérdida / te ha perjudicado / te ha causado daño) aw (o) khayyab (deudor / endeudado / obligado)  
hada (esto) ‘lay (sobre mí / a mi cuenta) khshob (cuenta / imputa / calcula / considera).

Traducción con arameo: Y si en algo te ha khasrakh (causado falta / causado pérdida / perjudicado / 
causado daño), o es khayyab (deudor / endeudado / obligado), hada (esto) ponlo ‘lay (sobre mí / a 
mi cuenta).

Traducción limpia: Y si en algo te ha causado pérdida o está endeudado, cárgalo a mi cuenta.

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):                ܀ ܠܝ ܐܢܬ ܚܝܒ ܢܦܫܟ ܕܐܦ ܠܟ ܕܠܐܐܡܪ ܐܢܐ ܦܪܥ ܐܢܐ ܒܐܝܕܝ ܟܬܒܬ ܦܘܠܘܣ ܐܢܐ

Transliteración: ena Pawlos ketbet b-iday ena para‘ ena d-la emar lakh d-af nafshakh khayab ant li

Traducción: ena (yo) Pawlos (Pablo) ketbet (escribí / he escrito) b-iday (con mis manos / por mi 
mano) ena (yo) para‘ (pago / recompenso) ena (yo) d-la (para no / que no) emar (diga) lakh (a ti) d-
af (que también / que incluso) nafshakh (tu alma / tu vida / tú mismo) khayab (deudor / obligado) 
ant (eres / tú eres) li (a mí)

Traducción con arameo: Yo, Pawlos (Pablo), escribí con mis manos; yo pago / recompenso, para no 
decirte que también nafshakh (tu alma / tu vida / tú mismo) eres deudor a mí.

Traducción limpia: Yo, Pablo, escribí con mis manos; yo pago, para no decirte que también tú 
mismo eres deudor a mí.

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܡܫܝܚܐ ܪܚܡܝ ܐܢܝܚ ܒܡܪܢ ܒܟ ܐܬܬܢܝܚ ܐܢܐ ܐܚܝ ܐܝܢ

Transliteración: in akhi ena ettnikh bakh b-Maran anikh rakhmay b-Meshikha



Traducción: in (sí / ciertamente) akhi (hermano mío) ena (yo) ettnikh (sea yo reconfortado / sea yo 
refrescado / descanse yo) bakh (por ti / por medio de ti / en ti) b-Maran (en Maran / en nuestro 
Señor)  anikh  (haz  descansar  /  da  reposo  a  /  reconforta)  rakhmay  (mis  entrañas  /  mis  afectos 
entrañables / mis compasiones) b-Meshikha (en Meshikha / en el Mesías / en Cristo)

Traducción con arameo: Sí, hermano mío, que yo sea reconfortado / refrescado por medio de ti en 
Maran (nuestro Señor);  da reposo a  /  reconforta  mis  rakhmay (entrañas /  afectos  entrañables  /  
compasiones) en Meshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Sí, hermano mío, que yo sea reconfortado por medio de ti en Maran (nuestro  
Señor); da reposo a mis entrañas en Meshikha (Mesías/Cristo).

Versículo 1:21

Arameo (Peshitta):                 ܐܢܬ ܥܒܕ ܐܢܐ ܕܐܡܪ ܡܐ ܡܢ ܕܝܬܝܪ ܐܢܐ ܘܝܕܥ ܠܟ ܟܬܒܬ ܠܝ ܐܢܬ ܕܫܡܥ ܐܢܐ ܕܬܟܝܠ  ܡܛܠ
܀

Transliteración: metol dtekhil ana dshama‘ ant li ketbet lakh wiyada‘ ana dayatir men ma damar ana 
‘abed ant

Traducción: metol (porque/por causa de) dtekhil (confiado/teniendo confianza) ana (yo) dshama‘ 
(que escuchas/oyes/obedeces) ant (tú) li (a mí) ketbet (escribí/he escrito) lakh (a ti) wiyada‘ (y sé) 
ana (yo) dayatir (que más) men (que/más que/de) ma (lo que) damar (digo/estoy diciendo) ana (yo) 
‘abed (haces/estás haciendo) ant (tú)

Traducción con arameo: Porque,  estando tekhil  (confiado/teniendo confianza) en que tú shama‘ 
(escuchas/oyes/obedeces)  a  mí,  te  escribí;  y  sé  que  más  de  lo  que  digo  tú  ‘abed  (haces/estás  
haciendo).

Traducción limpia: Porque confío en que me escuchas, te escribí; y sé que haces más de lo que digo.

Versículo 1:22

Arameo (Peshitta):               ܀ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܬܝܗܒ ܕܒܨܠܘܬܟܘܢ ܓܝܪ ܐܢܐ ܡܣܒܪ ܡܫܪܝܐ ܒܝܬ ܠܝ ܛܝܒ ܐܦ ܕܝܢ ܒܚܕܐ

Transliteración:  bkhda  deyn  af  tayeb  li  beyt  mashraya  mesabar  ana  geyr  dabetzlawathkhon 
metyaheb ana lekhon

Traducción:  bkhda  (a  la  vez/al  mismo  tiempo/juntamente)  deyn  (pero/y/entonces)  af  (también) 
tayeb (prepara/prepara tú/dispón) li (para mí) beyt mashraya (casa de hospedaje/alojamiento/lugar 
de  estancia)  mesabar  (espero/tengo  esperanza/estoy  esperando)  ana  (yo)  geyr  (pues/porque) 
dabetzlawathkhon (que por vuestras oraciones) metyaheb (soy dado/seré dado/seré concedido) ana 
(yo) lekhon (a vosotros/para vosotros)

Traducción con arameo: Pero a la vez, también tayeb (prepara/dispón) para mí un beyt mashraya 
(alojamiento/casa  de  hospedaje),  pues  mesabar  ana  (yo  espero)  que  por  vuestras  oraciones 
metyaheb ana lekhon (seré dado/seré concedido a vosotros).

Traducción limpia: Pero a la vez prepárame también un alojamiento, pues espero que por vuestras 
oraciones seré concedido a vosotros.

Versículo 1:23



Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܕܥܡܝ ܫܒܝܐ ܐܦܦܪܐ ܒܫܠܡܟ ܫܐܠ

Transliteración: sha’el b-shlamak Apafra shvya d-‘ami b-Ieshu‘ Mshiha

Traducción: sha’el (pregunta por / saluda) b-shlamak (por tu paz / por tu bienestar) Apafra (Epafras) 
shvya (cautivo / prisionero) d-‘ami (que-conmigo / conmigo) b-Ieshu‘ (en Ieshu‘ / Jesús) Mshiha 
(Mesías / Ungido)

Traducción con arameo: Apafra (Epafras), shvya (cautivo/prisionero) d-‘ami (conmigo / que está 
conmigo) en Ieshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido), sha’el (pregunta por / saluda) b-shlamak (tu 
paz / tu bienestar).

Traducción limpia: Epafras, cautivo conmigo en Jesús el Mesías, pregunta por tu paz.

Versículo 1:24

Arameo (Peshitta):      ܀ ܡܥܕܪܢܝ ܘܠܘܩܐ ܘܕܡܐ ܘܐܪܣܛܪܟܘܣ ܘܡܪܩܘܣ

Transliteración: u-Marqos u-Arisṭarkos u-Dema u-Luqa ma‘dranay

Traducción: u- (y) Marqos (Marcos) u- (y) Arisṭarkos (Aristarco) u- (y) Dema (Demas) u- (y) Luqa 
(Lucas) ma‘dranay (mis ayudadores / auxiliares)

Traducción con arameo: Y Marqos (Marcos), y Arisṭarkos (Aristarco), y Dema (Demas), y Luqa 
(Lucas), ma‘dranay (mis ayudadores / auxiliares).

Traducción limpia: Y Marcos, y Aristarco, y Demas, y Lucas, mis ayudadores.

Versículo 1:25

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܡܝܢ ܐܚܝ ܪܘܚܟܘܢ ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ

Transliteración: taybuteh dMaran Yeshu‘ Mshikha ‘am rukhkhon akhay amin

Traducción: taybuteh (su gracia/bondad/favor) dMaran (de nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshikha 
(Mesías/Ungido)  ‘am (con)  rukhkhon (vuestro  espíritu)  akhay (hermanos  míos)  amin (amén/en 
verdad)

Traducción con arameo: taybuteh (gracia/bondad/favor) de Maran (nuestro Señor), Yeshu‘ (Jesús), 
Mshikha (Mesías/Ungido), con vuestro espíritu, akhay (hermanos míos). Amin (amén).

Traducción limpia: La gracia de nuestro Señor Jesús, el Mesías, con vuestro espíritu, hermanos 
míos. Amén.


